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На  сегодняшний  день  в  РФ  существует  тенденция  к  увеличению  доли 
преподавания естественных дисциплин на английском языке [Сидорова 2016]. 

В  мировом  научном  сообществе  имеется  аргументация  несостоятельности 
подобного  метода  вертикальной  передачи  знаний  [там  же].  Это  обусловлено  рядом 
взаимодействующих лингвистических и когнитивных факторов [Airey 2011].
Обсуждение проблемы передачи информации в системе «преподаватель → ученик» не 
может  продолжаться  без  учёта  особенностей  преподавания  конкретного  предмета 
[Thörne, Gericke 2014].

При  обнаружении  методистом  несостоятельности  модели  обучения  на 
иностранном  языке  следует  ввести  аналог  материала  на  русском  языке.  Данное 
действие  позволяет  методисту  определить  несостоятельность  модели  для 
русскоязычной аудитории, изменить её в соответствии с интересующими целями. 
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